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CE FLASH EN UN coup D’ > 


Voulez-vous savoir 


avec combien de 
mots on se tire d'affaire ? 


comment étudier ? 


Si vous désirez 
connaître l'essentiel 


approfondir des domai- 
nes particuliers 


tout savoir 


epprendre facilement 
2.000 mots 


apprendre 50 
mots trompeurs 


59 à 132 


QUATORZE LEÇONS 
(amnsantes) 


vie et en toutes circonstances. Il peut même, avec ces 
quelque 800 mots, se payer le luxe de ne jamais parler 


petit nègre, mais de former des phrases correctes et 
variées à l'infini ! 

Alors, pourquoi ne le feriez-vous pas avec la langue 
italienne ? 

Connaissez-vous le fameux Basic English, universel 
lement répandu ? Il va moins loin encore que notre 
concierge parisien, puisqu'il ne comporte que 500 mots- 
clés environ ! 

Alors? Alors, ne dites pas que vous n'avez pas le 
temps d'apprendre l'italien. surtout si vous vous ren- 
dez en Italie (ce que nous vous souhaitons d’ailleurs : 
cela en vaut franchement la peine !) 

C'est pourquoi, en complément du Flash n° 5, « Va- 
cances en Italie >, nous vous proposons ce livre qui sera 
une véritable selezione. 

Mais surtout, pas de Furia francese ! Etudiez à l'aise, 
patiemment. !1 s’agit de comprendre et de se faire com- 
prendre le plus rapidement possible. Cette méthode est 
la plus directe qu'utilise l'armée américaine pour la 
formation de ses interprètes. Or, qui dit Amérique dit 
rapidité et efficience maximum ! L'auteur de ce Flash 
est ancien membre du Corps britannique des Interprè- 
tes, fut < advanced fellow > de l'UNESCO et de l’Ins- 
titute of International Education de New York. 

Vous ne pouvez donc mieux tomber ! Ce Flash ne 
s'adresse ni au grammairien ni au littérateur. Il est 
destiné à l’homme qui veut faire bonne figure devant 
la population italienne ! 

Etudier ce Flash? Peu de temps par jour vous suf- 
ira. Un effort minime, n'est-il pas vrai? Mais quel ré- 
sultat au bout de peu de semaines, si vous maïintenez 
régulièrement votre avance ! 


A chaque jour suffit sa peine ! 


C’est pourquoi la première partie est divisée en qua- 
torze jours. Chaque jour groupe un nombre de pages 
calculé pour l’aisance de votre étude. A partir du 
1° jour (qui sera de repos et d'amusement) l'étude se 
fera en < va-et-vient », c’est-à-dire que, à chaque jour, 
vous ajouterez la révision de ce que vous avez déjà vu. 
Ceci, afin d'augmenter le plus vite possible les associa- 
tions de mots et les enchaînements. 

Ensuite un lexique — à étudier ou à employer sur 
place — vous donne les mots et les phrases pour toutes 
les activités essentielles de la vie quotidienne. 

Enfin, un dictionnaire français-italien et italien-fran- 
çais vous permet de retrouver, par un ingénieur sys- 
tème d’index, à la fois les mots essentiels et les domaines 
encadrés dans lesquels ils s’insèrent. 

Alors, bientôt, comme les fils de Rome, vous serez 
expert dans l'art de mettere la coda dove non va il capo, 
c'est-à-dire de mettre la queue où ne passe pas la tête. 
c’est-à-dire en langage clair : de vous débrouiller ! 


M' et M‘ FLASH. 


ACCENTO TONICO 


Mais non, il n'est pas difficile ! Il se place générale- 
ment sur l'avant-dernière syllabe : 


Attention aux exceptions! Il se ge que l'accent 
tonique doive se marquer sur la syllabe ! 
N'ayez crainte: il est, dans ce cas, toujours indiqué 
par un accent grave. TEA 

: ain: 


serà : i] sera 
arrive aussi que l’accentuation tombe ailleurs (sur 
la Re" syllabe). Dans ce cas, rien ne l'indique ! 
facile : facile 
musica : ed 


vivere : 
Napoli : Vases 
Comment vous y retrouver ? Comme le font les Ita- 
liens. par l'usage, tout simplement, par l'écoute régu- 
lière de la radio, etc. Mais rassurez-vous : le pli de 
l'oreille est pris beaucoup plus vite que vous ne le 
croyez ! 


PRONUNZIA 


Elle n’est pas plus difficile, et ne diffère d’ailleurs pas 
tellement du français. 

Voici les principales remarques : 
@ ©: jamais muet. On le prononce é. Exemple : facile 
se prononce facilé. 
æ Vous savez qu'un accent grave marque l’accentua- 


on de la dernière syllabe ? Mais il ne modifie nulle- 
PE UIDEr perchè ? (pourquoi ?) se prononce 
perké 
@ uw: se prononce toujours ou. Exemple : wvd (raisin) 
se prononce owva. 
® c: se prononce ich devant à et e. Exemple : facile 
(fatchilé). 

ch : se prononce toujours k. Exemple : che ? (quoi ?) 
se prononce ké. 
® g: se prononce dj devant i et e seulement : giorno 
(djiorno) : jour. 
© ghi: 1 mouillé : meglio (mélio) : meilleur. 
gn: comme dans le français : « ignorant ». 
h: est toujours muette. 

: se prononce généralement ts: zio (tsio) : oncle. 

CONSIGLI PRATICI 

© Un conseil ! Exercez-vous à lire l'italien en 
lieu. Comment ? Découpez une bande de papier qui 
vous servira de « cache >». Placez cette bande sur la 
colonne du français. Et résistez à la tentation de sou- 
lever trop rapidement votre « cache >»! Ne le faites 
que si la signification du texte italien ne se dégage 
vraiment pas. 
@ Le gros point (@) signalera les mots essentiels. 
Efforcez-vous de les retenir avant tout. 
© L'étude d'une langue doit être un jeu (constructif !) 
N'aboutissez donc jamais à la fatigue. Choisissez vos 
heures de travail d’après la connaissance de votre tem- 
pérament (si vous ne le connaissez pas, ce Flash aura 
au moins le mérite de vous montrer vos points forts. 
ou faibles). Vous sentez-vous d'attaque le matin ? Ou, 


pol 
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au contraire, dans la soirée ? Réservez une demi-heure 
pendant cette période, étendez-vous dans un fauteuil, 
relächez-vous. Absorbez ce Flash par petites doses, sans 
effort ni crispation ! 
e Ne vous obstinez jamais sur un mot difficile. Sautez- 
le après l'avoir lu plusieurs fois. Vous le retrouverez 
jours « au tournant ». 
moe une fois par semaine, un journal italien 
lustré. Lisez, même sans comprendre bien ; vous pour- 
rez ainsi vous pénétrer inconsciemment de l'esprit de 
la langue. Lisez surtout les textes sous les dessins ou 
photos. L'image servira déjà à déblayer votre travail, 
tout en le rendant agréable. 
æ Si vous tombez sur une expression typique, faites en 
sorte que votre cerveau forme une « image >» illustrant 
cette expression. N'oubliez pas qu'une image vaut mieux 
que dix mille mots ! (proverbe chinois). 
æ La concentration exagérée n’aide pas à l'étude. Au 
contraire, elle « endort » toute une partie de votre cer- 
veau. (1) Ne vous hypnotisez donc jamais sur un pas- 
sage difficile! Mais laissez-vous aller; ce Flash est 
fait dans ce but. 
© Gardez ce Flash en poche; son format est conçu 
pour cela. Et profitezen pour en lire une page dès 
que vous en avez l’occasion, d'autant plus que cette mé- 
thode ne demande aucune concentration. 
aus croyez qu'une expression ou un mot doivent 
immédiatement retenus ? Erreur ! Vos zones ner- 
veuses inconscientes continuent de travailler pour vous. 
® La nuit porte conseil ? Elle opère également la « mise 


(1) Voyez à ce sujet le mécanisme cérébral dans le Flash n° 12: 
L'Interprétation des rêves. 


en place >» des connaissances a ses pendant la jour- 
EE une ou deux pages 
de ce Flash avant de vous coucher (ou avant de vous 
grdormir si vous avez l'habitude de lire au lit !ÿ 

Ne craignez pas de « parler tout seul >. même avec 
les gestes de rigueur dans la péninsule du soleil ! Vous 
pourrez ainsi vous entendre, et comparer votre accent 
avec celui des speakers italiens (car il est entendu que 
vous écouterez parfois les nouvelles aux radios italien- 
2, n'est-ce pas ?) 

Votre mémoire est-elle infidèle ? Ne vous hâtez pas de 
placer ce défaut au compte d'une mauvaise disposition 
organique ! Il se peut que vous ne réussissiez pas à vous 
intéresser comme vous le devriez! Alors, avez-vous été 
suffisamment attentif au rythme italien ? Au chatoie- 
ment des mots ? Au chant rayonnant de cette langue ? 

ux images qu'elle suggère ? 

Le plus souvent possible, travaillez à deux ! Il est 
excellent qe partenaire puisse vous donner la répli- 
que. De plus, les erreurs peuvent ainsi être mutuelle. 
get corrigées. Et puis. on s'amuse tellement mieux ! 

Il est possible que vous soyez « un visuel » ? Que vous 
reteniez mieux ce que vous voyez plutôt que ce que 
vous entendez ? Dans ce cas, prenez du papier et une 
plume, et écrivez plusieurs fois les phrases que vous 

dans ce Flash. Le résultat vous étonnera ! 

® Enfin, exercez-vous à PENSER EN ITALIEN ! Pour 
cela, essayez d'éliminer la phrase ou l'expression fran- 
çaises The qu'elles se présentent à votre esprit. Un ee 
lent moyen ? Le calcul mental. Apprenez les chiffres et 
les nombres et tâchez de faire mentalement et directe- 
ment en italien des opérations simples, sans jamais 
traduire du français ! 


COMPTONS... Un 


uno 
© Premier 

NUMERIAMO Dee pe 
© Second secondo 
Trois tre 
© Troisième terzo | 
Quatre quattro 
© Quatrième quarto 
Cinq cinque | 
© Cinquième quinto | 
Six sei 
© Sixième sesto 
Sept sette | 
© Septième settimo | 
Huit otto 
© Huitième ottavo 
Neuf 
© Neuvième nono | 
Dix dieci 
© Dixième decimo 
Zéro zéro 

4 Cent cento | 


Mille 

Un million 
Kilo (gramme) 
Kilomètre 
Litre 

Un demi 

Un tiers 

Un quart 
Salut ! 
Monsieur 
Madame 
Mademoiselle 


Enchanté 

© Comment 

ça va? 

À demain 
Poignée de main 


LES MESURES 
LE MISURE 


SALUONS... 
SALUTIAMO 


LES ARTICLES 
DEFINIS 


LES ARTICLES 
INDEFINIS 


LES SUBSTAN- 
TIFS 
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Je : il ou Lo 

la : La 

les : à ou gli (masc.) 
le (fém.) 


Lo est plus rare que il. On emploie 
lo quand le substantif commence par 
s suivi de consonne (Lo straccio : le 
chiffon ou par z (Lo zio : l'oncle). 


un : uno, un 
une : una, uw 
des : souvent pas traduit, ou : dei, 
degli ; delle. (fém.) pour le génit 
des dames : donne ; l'heure des da- 
mes : l’ora delle donne. 

Fusion fréquente avec des prépo- 
sitions : 
du : dello, del 
dans le : nello, nel 


1) Masculins en o généralement, 
parfois en e. Pluriel en i, 
Livre(s) : libro, libri 
Père(s) : padre, padri 

2) Féminins en a (normalement). 
Pluriel en e. 


Dame(s) : donna, donne 


Quel est le prix qual è il prezzo LES PRIX 
de ? di? 


Combien ? quanto ? dire 

Le change il cambio 

© Assez basta 

L'argent il denaro 

De la petite degli spiccioli 

monnaie 

Des (petits) bil.  biglietti (di pic- 

lets colo taglio) 

© Trop troppo 

Le chèque l'assegno, lo chè- 
que 

C'est trop cher à troppo caro 

Le bon il buono 

© Plus più 

Payer pagare 

La facture La fattura 

Le paiement il pagamento 

© Moins meno 

Acheter comprare 

L'acheteur il compratore 

Vendre vendere 


La vente la vendita 


SERA-CE 
LONG ? 


SARA LUNGO ? 


LES JOURS DE 
LA SEMAINE 


GIORNI DELLA 
SETTIMANA 
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Le siècle 

Dans une quin- 
zaine 

Lundi 

© Aujourd'hui 
Mardi 

© Hier 
Mercredi 

© Avant-hier 
Jeudi 

© Demain 
Vendredi 

© Après-lemain 
Samedi 

© Demain en 
huit 


Dimanche 
Samedi prochain 
Mardi dernier 
© I y a huit 
jours 
Le quantième 
sommes - nous 
aujourd’hui ? 
Janvier 
Février 
Mars 
© Ce mois-ci 
Avril 
Mai 
Juin 
© Le mois passé 
Juillet 
Août 
Septembre 
© Le mois pro- 
chain 
Octobre 
Novembre 
é re 
© Dans un mois 


domenica 
sabato prossimo 
martedi scorso 
otto giorni fa 


quanti ne ab- 
biamo oggi ? 


gennaio 


… febbraio 


marzo 
questo mese 
aprile 

maggio 

giugno 

il mese scorso 
luglio 

agosto 

settembre 

il mese prossimo 


ottobre 
novembre 
dicembre 
tra un mese 


LES MOIS 
1 MESI (dell'anno) 


DEGRES DE 
COMPARAISON 


LES ADJECTIFS 


Aussi... que: cos... come: (il est 
aussi riche que vous) : à cos ricco 
come voi 

tanto.. quanto : (elle est aussi bonne 
que belle) : à tanto buona quanto 
bella 

Plus... que: pià che: (il est plus 
intelligent que beau) : à pià intelli- 
gente che bello 

piñ.… di (il est plus riche que son 
père) : à più ricco di suo padre 
Moins... que: meno... che ou di: 
(Pierre est moins grand que Paul) : 
Pietro à meno alto di Paolo 

Le plus : il più: (le plus fort) : il 
più forte 

Beaucoup de superlatifs en issimo : 
bellissimo !_fortissimo ! 


Deux espèces ! 
Masculin en 0, féminin en a : 
Bon, bonne : buono, buona 
Pluriel enietene: 
Méchants, méchantes : cattivi, cattive 
Masculin et féminin en e : 
Fidèle : fedele 


Pluriel en i : 
Fidèles : fedeli 


Printemps primavera (la) LES SAISONS 
Eté estate (l) 

Automne autunno (T) SEPAIONE 
Hiver inverno (T) 


Fête nationale festa nazionale GRANDES FETES 


Le jour de l'an il capo d'anno GIORNI FESTIVI 
Pâques Pasqua 


Pentecôte Pentecoste 
Toussaint Ognissanti 
Noël Natale 


© Outre les fêtes religieuses très célèbres 
(par ex. celle du Rédempteur à Venise avec 
la régate des gondoles sur le grand canal), 
on essaiera d'assister à quelques fêtes locales 
spectaculaires et réputées, comme le Palio 
à Sienne (2 juillet et 16 août), le jeu du 
Calcio en costumes du XVI° à Florence, la 
Giostra del Saraceno, en juin, à Arezzo, etc. 
Les carnavals de Viareggio (chars et man- 
nequins) et de San Remo (chars et batailles 
de fleurs) sont les plus spectaculaires. 


ADJECTIFS 
PRONOMS 
POSSESSIFS 


LES PRONOMS 
PERSONNELS 
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aller. Vous êtes déjà er eng 
le croyez ! 


(masc.)  (fém.) 
mon, ma mio, mia 
ton, ta tuo, tua 
tes tuoi, tue 
son, sa su0, sua 
ses suoi, sue 
notre nostro, nostra 
nos nostri, nostre 
votre vostro, vostra 
vos vostri, vostre 
leur loro 
leurs loro, lora 


Vous trouverez les pronoms per- 
sonnels plus loin, dans la conjugai- 
son du verbe « aimer ». 

Mais en voici déjà un (charmant) 
exemple. 


M'aimes-tu ? : mi vuoi bene ? 

Réponse : ti voglio bene, dont on 
saisit la nuance avec voglio il tuo 
bene : je veux ton bien. 

Je t'aime : ti amo 

En fait, ti amo implique la passion. 

Plus couramment on dit ti voglio 

bene. On peut toujours ajouter tanto 

(tellement, tant) même si l'on n’est 

pas sûr que ce sera pour longtemps... 


Celui-ci (proche)  questo (mas.) 
questi (plur.) 
questa (fém.) 
queste (plur.) 

© Cette maison- questa casa 


ei 
Celuilà (éloi: quello (mas.) 
gné) quelli (plur.) 
quella (fém.) 
quelle (plur.) 
© Cette ville-à quella città 


© Ce matin stamattina 
® Ce soir stasera 
Celui qui chi  (prononcez 


ki) 


ADJECTIFS 
PRONOMS 
DEMONS- 
TRATIFS 


LES PRONOMS 
RELATIFS 


PRONOMS 
INDEFINIS 


LES ADJECTIFS 
DE BASE 


Qui, que 

Dont, de qui 

A qui 

Un, une 

Autre 

Même 

Tout (entier) 

Tous, toutes — 

tout le monde 

Qaalgin es un 
haque 

tout 

Chacun 

Personne 

Adroit 

Beau 

Bon 

Content 

Court 

Curieux 

Etroit 

Fermé 

Fort 

Grand 

Heureux 


che (prononcez 
ké 


di cui 


Inutile inutile 


Jeune giovane 

@ À quoi bon? a che pro? 
Large largo 

Léger leggiero 
Long lungo 
Lourd pesante, grave 
Ouvert aperto 
Petit piecolo 
Plein pieno 

Prêt pronto 
Triste triste 

Utile utile 

Vieux vecchio 


© N'ayez pas peur des superlatifs… 
© On affirme autant par gestes que par paroles. 


Qui ? chi? LES 
Quoi? qu'est che? QUESTIONS 
Que ? TS QUESTIONI 
Combien (sing)  quanto, 

quanta ? 
Combien (plur.) quanti, 

quante ? 


© Allo? 

Entrez ! 

Très bien, à mer- 
veille ! 

De toute beauté! 

Surprenant ! 

Quelle merveille! 

(Quel) dom 

mage ! 
Fi! 


® Silence ! 

Comme c’est vi- 
Jain ! 

Au secours ! 

Au feu ! 

Zut ! 

Mais quoi, allons 

donc ! 

Vive ! 


Tout de suite ! 
Montons ! 
Tout droit ! 


pronto ! 
avanti ! 
benissimo ! 
bellissimo ! 
stupendo ! 


qual meraviglia ! 
(che) peccato ! 


A côté de accanto a 
À travers tra 
Au milieu de in mezzo a 
Avec con 
Chez da 
© Chez moi a casa mia 
Contre contro di 
Dans nel 

(+ article nello, nella) 
Depuis Jin da 
Devant davanti a 
© Chez toi a casa tua 
Jusqu'à fino a 
Loin de lontano da 
Par per, da 
© Chez lui a casa sua 
Par-derrière di dietro 
Parmi fra 
Pour per 
Sans senza 
Sous sotto 
Sur su 


© Laissez Porca miseria ! aux gens 
du commun. Dites plutôt Mamma 
mia ! 


QUELQUES 
PREPOSITIONS 


LES 
CONJUGAISONS 
(en général) 


AFFIRMATIONS 
AFFIRMAZIONI 


Trois conjugaisons types : 

en « are » : aimer : amare. 

en « ere » : craindre : temere. 
er «ire » : comprendre : capire. 

La conjugaison italienne est par- 
fois difficile ; il existe beaucoup de 
verbes irréguliers. L'usage seul vous 
les apprendra. 

Un « tuyau »: au début, parlez 
« petit nègre »: laissez le verbe à 
l'infinitif. 

Un petit essai quand même : l'in- 
dicatif présent d'aimer : 


J'aime (io) amo 

Tu aimes (tu) ami 

Il aime (egli) ama 
Nous aimons (noi) amiamo 
Vous aimez (voi) amate 
Ils aiment (essi) amano 


© On laisse souvent tomber le pro- 
nom personnel (situé entre paren- 
thèses). 

Oui si 

Parfaitement perfettamente 


Certainement 


© Volontiers 
C'est certain 
Naturellement 

© Rien n’est plus 


Je le garantis 
© C'est un fait 
En effet 


Je puis vous 
l’assurer 
© C’est entendu 
Comptez sur moi 
D'accord 
Certain 


LES CARTES 


CARTE DA 
GIOCO 


LA GEOMETRIE 
LA GEOMETRIA 


VOLUMES 
CORPI SOLIDI 
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jifREiE 


L 


TERRE RE 
, 0. 8 

F 

= 


ï 


Sphère la sfera 

© Lourd pesante 

Argenté argentato LES COULEURS 

Blanc bianco 1 COLORI 

Bleu azzurro, 
turchino 

© Blond biondo 

Brun bruno 

© Prendre le prendere il 

deui lutto 

® Clair chiaro 

Doré dorato 

Gris grigio 

Jaune giallo 

Noir nero 

© Obscur oscuro 

Rose roseo 

Rouge rosso 

© Roux rosso 

Vert verde 

Violet violetto 


© Peut être ben qu’oui, peut être ben 
qu’non ! Forse che si, forse che no! 


LE VERBE ETRE 
INDICATIF 
PRESENT 

© Rappelez-vous que 
le pronom personnel 
m'est pas nécessaire | 
LE VERBE 


ETRE 
A L'IMPARFAIT 


INDICATIONS 
UTILES 


Ils seront 

A louer 
illets 

Entrée 


Fumeurs 


Danger ! pericolo 
Réservé riservato 
Dames signore 
Hommes uomini 
Sortie uscita 
Florence Firenze 
Gênes Genova 
Lucques Lucca 
Mantoue Mantova 
Naples Napoli 
Plaisance Piacenza 
Perouse Peruggia 
Venise Venezia 


Il faut visiter le cimetière (campo- 
santo) de Milan (pour ses monu- 
ments) et de Gênes (pour ses statues). 


L'urbe : la ville par excellence, 
Rome. 


Voir Naples et puis mourir (telle. 
ment c’est beau) : vedi Napoli e 


poi muori, 


QUELQUES 
VILLES 


QUALCHE 
CITTA 


MATIERES 
ET METAUX 
MATIERE 

E METALLI 


Papier 
Pierres 
Platine 
Plomb 
Sable 
Tôle 
Verre 
Zinc 


Assiette il piatto LES REPAS 
© Boire bere 


Couteau il coltello Ir PRANEE 

Couvert le posate 

Cuiller il cucchiaio 

Cuiller à café il cucchiaino 

© Déjeuner la colazione 

© Diner il pranzo 

Fourchette la forchetta 

© Goûter la merenda 

Jeûner digiunare 

© Manger mangiare 

© Petit déjeuner La prima col 
zione 

Tasse la tazza 

Verre il bicchiere 

© Garçon! cameriere ! 

© L’addition ! il conto ! 

© Porteur ! facchino ! 

© Taxi! tassi ! 


© A vos ordres!  comandi ! 
J'ai une faim de cheval 
ho una fame di cavallo 


Le bon vin fait du bon sang 
il buon vino fa buon sangue 


LE VERBE AVOIR 


INDICATIF 
PRESENT 


LE VERBE AVOIR 
A L'IMPARFAIT 


LE VERBE AVOIR 
AU FUTUR 


DEFENSES 


E VIETATO 


Ils avaient 


J'aurai 

Tu auras 

Il aura 
Nous aurons 
Vous aurez 
Ils auront 


Défense de fu- 
mer 

Défense de cra- 
cher 


è vietato fumare 


è vietato  spu- 
tare 


de... 

Il est formelle- 
ment défendu 
de... 

© Prière de (ne 


Combien ? 
Comment ? 


Dites-moi 
LA TETE : 


Bouche 
Cerveau 
Cou 


passagio vietato 

è proibito toc- 
care... 

è proibito… 


è severamente 
vietato.… 


si prega di (non) 


DEMANDONS ! 
DOMANDIAMO ! 


VOICI 
L'HOMME... 


ECCO 
L'UOMO... 


CONQUETES 


RTE ES gespurrs 
QUE 


DL 


Ë 
= 
Ë 
È 


Ë 


di FUN 


La femme la donna 
La jeune fille la ragazza 
Ciel il cielo 
Etoile la stella 
Lune la luna 
Monde il mondo 
uage la nuvola 
Soleil il sole 
Terre la terra 
Voie lactée la via lattea 
Nord nord 
Sud sud 
Est est 
Ouest ovest 


© Les honneurs sont des charges : 
Gli onori sono oneri. 

© Si ce n’est pas vrai, c'est bien 
trouvé : Se non à vero, à ben’ tro- 
vato ! 


© Mieux vaut tard que jamais ! : 
Meglio tardi che mai ! 


L'UNIVERS 
'UNIVERSO 


50 MOTS 
TROMPEURS 


Le dimanche, en nous reposant, apprenons 
2.000 mots italiens en 3 minutes ! Comment ? 
Il existe environ 2.000 mots français qui se 
terminent en € tion ». Vous transformez cette 
finale en € zione >... et vous obtenez sans 
fatigue le mot italien ! (Ex. : addition devient 
addizione.) Pour les mots qui se terminent 
en € sion > ? Même solution ! Le € sion » 
devient € sione », et le tour est joué. (Ex. : 
mission devient missione.) 

En contrepartie, il existe des mots qui 
constituent de véritables € chausse-trapes 
Vous vous fiez à une ressemblance avec le 
français ou à une consonance familière et 
vous risquez en réalité des gaffes monumen- 
tales. Voici les plus importants parmi ces 
< faux amis > : 

Albergo (pas : auberge) mais hôtel, 
perte (pas : apéritif) mais ouvert. 
Abpuntomento (pas : appointements) mais rendes- 


“vous 
Avanti (pas : en avance) maïs entres 1 (en 
van « is . 


(pas : ballon) mais danse. 
Banchine (banquette) mais aussi quai de gare. 
Es Gui fr) mad E mais chaud. 


ES we se re cheveux. 


Multa (pas: beaveoup) mais amende (beaucoup 
= molto) 


Ora (heure) mais surtout maintenant. 
Permechios. Ge ) mais surtout coiffeur 


r dames. 
asso (pas? passé) mais col de montagne, 
Peccate (péché) mais surtout quel dommage 1 


Piano (pas à pians) étage, ou doucement (chi 
Due ue ne) mi cu un piano se dk un 


Fe me à poltron) mais 


P. fa 
Ernie Kpieiippeme d'or sas tomate, 
( ) mais 

Pui ri a me HR 
pas : qui) mais (e'est ici). 
lo (pas ) mais cadeau. 

Sahire (pass sal) mais monter. 

Scale ( de Milan) et aussi escalier. 


séire a Pete 
oftans. (outane 
r D 
Far (teen à : 
mais ofnge. 
Vuotare (pas : =) mais vider. 
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CONJONCTIONS 


© Attention ! 


Pardon ï 

© S'il vous plaît 

© Je vous prie 

Que voulez- 

vous ? 

Que désirez- 
vous ? 

© Que dites- 

vous ? 

Comment s’ap- 
pelle ? 

Qui êtes-vous ? 

Me comprenez- 
vous ? 

Que voulez-vous 
dire ? 

© Qui est-ce ? 

Da: ? h 

Qui sait? 

Par où ? 

© Qu'en dites- 

vous ? 


scusi DEMANDES 
per favore FREQUENTES 


che cosa desi- 
dera ? 
che dice ? 


come si chiama? 


chi è lei? 


mi capite ? 
che volete dire ? 


chi è? 
da dove ? 
chi Lo sa ? 
per dove ? 
che cosa ne 
dice ? 


NEGATIONS 
NEGAZIONI 


Qu'en pensez- 
vous ? 

Que dois-je 
faire ? 

Ne serait-il pas 
mieux ? 

Quel moyen em- 
ployer ? 

© Ayez la bonté 

de 

Puis-je avoir ? 

Pouvez-vous me 
dire ? 


Non 
© Ne... pas 
Nullement * 


Il n’en est rien 


© C'est une er- 

reur 

Vous êtes dans 
l'erreur 

Je le nie 

Je vous assure 
que non 

Je n’en crois rien 


che ne pensa ? 
che debbo fare ? 


non sarebbe me- 
glio ? 

qual mezzo im- 
piegare ? 

abbia la cortesia 

di 


siete in errore ; 
lei sbaglia 

lo nego 

lassicuro di no 


non ci credo 


© Je ne com 

prends pas 

Rien n'est plus 
faux 

Je nai pas dit 
cel 


la 

Je nie formelle- 
ment 

© Au contraire 

Je n'ai pas bien 
compris 

Cela ne me re- 
garde pas 

J'ai froid 

J'ai trop chaud 

Il fait très froid 

Il fait chaud 

Le temps est frais 

Il fait beau 


non capisco 
nulla à pià falso 


non ho detto 


al contrario 

non ho capito 
bene 

ciù non mi spetta 


LE TEMPS 
QU'IL FAIT 


IL TEMPO 


LE CLIMAT Le soleil il sole 

IL CLIMA PU 1'ReRe 
La neige la neve 
L'éclair il lampo 
Le tonnerre il tuono 


Le brouillard la nebbia 


L'HEURE A propos, en me- «a tempo 
M sure 
HORA De bonne heure per tempo 
Quelle heure che ora è? 
est-il ? 


Il est deux heu- sono le due 


d 
Moins le quart meno un quarto 
Et quart e un quarto 
Du matin à liane 
Du soir pomeridiane 
© Ma montre il mio orologio 
avance, retarde va avanti, va 


giorno 
notte 
armaiolo 
avvocato 
macellaio, 
beccaio 
panettiere, 
fornaio 
birraio 
caffettiere 
cappellaio 
salumaio 
chirurgo 
barbiere 


LA JOURNEE 
LA GIORNATA 


PROFESSIONS 
PROFESSIONI 


PROFESSIONS 
(suite) 
PROFESSIONI 


Forgeron 
Horloger 
Jardinier 
Journaliste 
Libraire 
Maçon 
Marchand 
© Médecin 
Menuisier 
Mineur 
Notaire 
Opticien 

© Ouvrier 
Pâtissier 
© Patron 
Peintre 
Pharmacien 
Photographe 
© Porteur 
Serrurier 
Traducteur 
Vitrier 


Merci grazie REMERCIE- 
De rien prego MENTS 
Merci beaucoup  grazie tante RINGRAZIA- 
Très obligé obbligatissimo MENTI 
Gratitude riconoscenza 

Pas de quoi non c'è di che 


Je vous remercie 


la ringrazio 


Vous êtes trop ella è troppo 
bon buono 
Pas la peine d'en  è cosa da non 
parler parlarne 
Tout de suite pronto 
A vosærdres (dit  comandi 
le garçon) 
Je vous en prie, prego 
de rien 
Pardon, excusez.  scusi 
moi 
Pardon (dans le  permesso 


sens de per- 
mission) 


© Signore (Seigneur ou Monsieur) 
perd le e final lorsqu'il précède le 


nom de famille. 


D'AUTRES Plus lentement pià adagio 
REPONSES Trop bas troppo piano 
COURANTES C'est 
Ce sont sono 
Par ici per di qui 
Par là per di quà 
© A droite a destra 
© A gauche a sinistra 
© Tout droit d{ipritto 
© Tourner girare 
Comme cela cosi 
Comme ci, cosi, cosi 
comme ça 
Maintenant ora 
LES CINQ SENS Voir vedere (participe 
passé : visto) 
LERRNE Entendre audire, sentire 
(entendre, 
éprouver, sen- 
tir) 
Goûter gustare 
50 Sentir (nez) odorare 


La vue vista 
L'ouïe Tudito 
Le goût il gusto 
L'odorat l'odorato 
Le toucher il tatto 
© Aveugle cieco 

© Sourd sordo 

© Muet muto 
Lunettes occhiali 


On n'ignôre pas l'amour des Ita 
liens pour le théâtre. Fervents du bel 
canto, créateurs de la commedia dell 
arte, les Italiens sont, du reste, tou- 
jours un peu « commediante » ou 
< tragediante » dans la vie. 


L'opéra principal est, on le sait, 
la Scala di Milano. 


© Le Barbier de Séville, c'est évi- 
demment 11 Barbiere di Siviglia — 
musique (italienne) de Rossini. 

© Femme est volage... Souvent elle 
varie. : la donn’ è mobile. 


LA MAISON 
LA CASA 


Fenêtre 


Lit letto 
Lampe lampada 
Maison casa 
Mansarde soffitta 
Mur muro 
Parterre aiuola 
Pièce stanza 
Porte porta 

Porte cochère portone 
Potager orto 
Remise rimessa 
Rideau cortine, tenda 
Sofa sofa 

Salle sala 

Salle à manger sala da pranzo 
Salon salotto 
Serre stufa 

Table tavola 
Tableau quadro 
Tapis tappeto 
Terrasse terrazza 
Toit tetto 

Villa villa, casino 
W. C. ritirata 


Ma che! indique l’effarement, la 
consternation, l'admiration, ete... 


LA FAMILLE 
LA FAMIGLIA 


© Père 

© Mère 
Beau-père 
Belle-mère 
Cousin 
Cousine 
Filleul 
Filleule 


Grand-père 
Grand-mère 
Neveu 


Marraine 


Se marier sposarsi 
Epoux lo sposo 
Epouse la sposa 
Héritier erede 
Jumeau gemello 
Majeur maggiore 
Parenté parentela 
Célibataire celibe 
(homme) 
Célibataire zitella 
(femme) 


N'oubliez pas de visiter les Mera- 
vigliose Isole : la Sicile, l’ancienne 
Trinacrie, musée de l'Europe ; les 
rivales Capri et Ischia ; la Sardai- 
gne et ses curieux monuments coni- 
ques, les Nuraghe ; les anciennes 
îles volcaniques d’Eole, ete. 

Rome ne s’est pas faite en un jour : 
Roma non fu fatta in un giorno... 
Le Tibre se dit Tevere; donc, à Rome, 
Trastevere, c'est : au delà du Tibre. 
ez dans « Vacances en Italie > (Ma- 


Cherch 
rabout Flash n° 5) l'endroit de villégiature 
idéal. 


LE MARIAGE 


IL MATRI- 
MONIO 


EN VOYAGE 
DE NOCES 
IN VIAGGIO 
DI NOZZE 


Q UES 
IMPERATIFS 
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Un simple délassement. Profitez-en pour re- 
voir l'amusant septième jour. 


Allez ! vada ! 
Allez-vous-en ! via ! 

© Asseyez-vous  s’accomodi ! 
Debout su ! 
Dites-moi mi dica ! 
Donnez-moi mi dia! 
Ecoutez senta ! 
Ecrivez scriva ! 
Entrez entri ! 

© Excusez-moi scusi ! 
Faites-moi mi faccia ! 
© Installez-vous  s’accomodi ! 
Levez-vous alzatevi ! 
Mettez metta ! 

© Mettez-vous 

à l'aise stia comodo ! 
Montons andiamo su ! 
© Parlez plus 

lentement parli più adagio! 
Partez parta ! 


© Passez donc passa pure ! 


Portez-vous bien stia bene ! 


Prenez prenda ! 
Rappelez-vous ricordate ! 
Sachez sappia ! 
Suivez segua 
Tournez (à) volti (a)! 
Voyez veda ! 


© Eh! et Ma! sont très fréquents, 
marquant l'évidence (avec les deux 
mains écartées) ou le doute (doigt 
en l'air, sourcil levé et grimace de la 
lippe). 

Pour confirmer : Ecco ! : voilà, c’est 
bien ça! L 


N'ayez pas peur! non tema 
Ne m'en parlez non me ne parli 


Ne sois pas non essere 
Pas du tout affato 
Jamais giammai 

Je regrette mi rincresce 


Peut-être que  forse che si, forse 
i, che no 


LA NEGATION 


in viaggio… 


LE LEXIQUE 
(pour toutes -<îreonstances) 


Jetez un coup d'œil sur l'illustration de gauche. Logi- 

it, vous devez en être au même point que nos 

personnages ! C'est-à-dire capable de penser, donc 

d'en arriver à parler presque automatiquement en ita- 
lien même entre vous. 

Vous êtes donc prêt à aborder une conversation suivie. 

Cette deuxième partie, vous le constaterez, envisage , 59 


dans l'ordre alphabétique les activités quotidiennes les 

courantes. Elle groupe des mots et des phrases mi- 

Fran sélectionnés, qui forment la base même de 
gue. 


Si vous partez en lialie. 


‘Si la première partie de ce Flash a été divisée en 
< Jours d'étude », la seconde section l'est selon les 
principeles activités déployées pendant un voyage. Visi- 
tez-vous l'Italie en voiture ou par train? Un regard 
sur la page « AUTO >» où « CHEMIN DE FER », et vous 
pouvez vous débrouiller correctement. De plus, en marge 
extérieure, vous serez reporté à d’autres termes (pour 
Auto: Garage, Route, Ville, Voyage, etc.), grâce au 
zur ro des pages situé entre parenthèses. Rien de plus 
acile ! 

Cependant, vous parlez déjà, grâce à la première 
tie. 11 s’agit donc d'augmenter votre « capital de pl 
ses » qui, associé à ce que vous avez appris, vous amè- 
nera rapidement a un maniement aisé de l'italien. 

Une seule chose compte : parler ! Probablement avez- 
vous pris cette étude à cœur et écouté régulièrement 
les radios italiennes afin de « vous faire la bouche et 
l'oreille >? 

Un conseil cependant. Il est tipo gnenÈne 


sant de posséder presque mécaniquement un grand nom- 
bre de termes, destinés à s'enchaïîner aux phrases et 
mots nouvellement étudiés. 


Car ue vous qu'un 
te 
extrême gentillesse! Et bon voyage, Flash à Portée 


Et si (hélas !) vous ne partez pas. 


… Vous pouvez très bien continuer la méthode des 
< tranches » de travail quotidien. I1 vous suffit de divi- 
ser la seconde section en journées de quatre pages 
chacune (si votre rythme est rapide) ou de deux pages 
(si cela convient mieux à votre capacité de mémoire). 
Dans ce cas, comme indiqué ci-dessus aux < partants », 
vous relirez tous les deux jours une journée de la pre- 
mière section. Et surtout (on ne peut assez le répéter !) 
vous continuerez l'écoute régulière de la radio italienne, 
ainsi que la lecture d'un hebdomadaire (de préférence 
il ). N'oubliez jamais qu'une langue est une ma- 
tière vivante ; il faut donc anoiquen \# son étude des 
méthodes vivantes ! 


Et si. 


. Si vous ne trouvez pas, dans l'ordre alphabétique, 
la rubrique ou le mot qui vous intéresse, courez au 
dictionnaire en fin de volume. Il vous donne les mots 
essentiels et vous renvoie, quand {1 y à lieu, aux pages 
qui traitent plus largement du domaine en cause, 


CONDUIRE Accélérer accelerare 
CONDURRE Avancer avanzare 

© Chauffeur autista 

Circulation circolazione 
LC à Conduire condurre 
Garage (88) Couper spegnere 
Van ) Débrayer disinnestare 
Voyage (132) © Dépasser sorpassare 

Embrayer innestore 

Faire marche ar andare indietro 

rière 

© Freiner frenare 

Point mort neutro 

Pédale pedale 

Ralentir rallentare 

Régler regolare 

© Vitesse (chan velocitä (cambio 

gement de) di) 


(2 Première prima 


LA VOITURE 
LA MACCHINA 


cours, de rechan- 


ge 

Tableau de bord 
Valve 

Volant 


LE MOTEUR eu 
Bloc 

IL MOTORE © Bougie 
Carburateur 
Changement (de 

vitesse) 

Dynamo 
© En rodage 
Fil 
Pont 
Radiateur 


LES 

USTENSILES : Câble 
STRUMENTI, Clef (la) 
UTENSILI Crio 


Entonnoir 


© Gonfleur gonfiatoio 


Isolant isolatore 
Lime lima 
Marteau martello 
Pinces pinzette 
© Pompe pompa 
Ressort molla 
Scie sega 
Tournevis cacciavite 
© Vis vite 


© AUTOMOBILISTES, souvenez-vous des 
conseils que vous donne le FLASH «€ VA- 
CANCES El EN ITALIE », surtout p. 33-40. 
N'oubliez pas de ému à votre 

ou à la frontière italienne la CARTA CAR- 
BURANTE (30 % riduione !) pour 2 X 45 
jours X 30 litres. Surplus remboursable. 


© LE PARKING (P = POSTEGGIO) est 
presque toujours obligatoire dans les villes 
et cher (100 à 150 Lires). On peut l'éviter en 
se faisant membre de l'Automobile Club 
Italien A CD pour 1.000 lires, ce qui 
vous donne également droit ares cinq Ua 
nages gratuits. 


DIVIETO DI SOSTA 
STATIONNEMENT INTERDIT. 


VOTRE MEMO 


SUR LA ROUTE 
SULLA STRADA 


© LES AUTOROUTES = AUTOSTRADE 
italiennes sont payantes sauf Rome-Ostie, 
Pas d'excès de vitesse : elles n'ont que deux 
bandes de trafic 1! 

© A droite a destra 

© A gauche a sinistra 

© Tout droit diritto 

Est-ce le chemin  è questa la strada 


de Rome ? per Roma ? 
A quelle distance a che distanza 
suis-je de ? sono da ? 
© Est-ce bien la à questa la stra- 
route de... ? da giusta per? 


ne ? 
© Quelle dis quanti km. ci 
tance y ail sono ancora 
jusqu’à... ? fino a... ? 
Existe-t-il un v'è un una strada 
chemin meil- migliore ? 
leur ? 
© Où trouverais- dove troverd un 
un mécanicien ? meccanico P 


Il est défendu de à vietato sostare 
stationner ici qui 


Attention ! le 
chemin est dé- 
tourné là 

© Danger! Vi- 

tesse maximum 

J'ai la priorité 

© Essence 

Garage 


@ Mécanicien 

© Permis de 

conduire 

Puis-je station- 
ner ici ? 

Je suis en panne 

Pouvez-vous 
m'aider ? 


© Il n'y a pas 

grand mal 

J'ai voulu éviter 
cet enfant et 
j'ai dérapé 


Vous roulez trop 
vite 


attenti ! l'iine- 


garage, autori- 
messa 

meccanico 

patente di guida 


permèssa la 
sosta qui ? 

sono in panna 

pu farmi il fa- 
vore d'aiutar- 
mi ? 

non c'è gran 


ho voluto evitare 
questo bambi- 
no e ho slitta- 
to 

va troppo rapido 
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Voir aussi : Aérodrome 


© Aéroport 
Hôtel (91) Aller-retour 
Ville (127) © Annuler 


Voyage (132) Avion 

Billet 

Compris (inclus) 
© Correspon- 


Acceptez-vous de l'argent français ? : 
accetate moneta francese ? 

© Avez-vous de la monnaie ? avete 

denaro spicciolo ? 

Pouvez-vous me changer ? : potete 
cambiarmi ? 

Pouvez-vous me donner des billets ? : 
potete darmi biglietti ? ’ 
Cette pièce a-t-elle cours ? : à vale- 

vole questa moneta ? 

© Y at-il une banque près d'ici ? : 

c'è una banca qui vicino ? 

Dans cette localité y at-il un bureau 
de change ? : c'è un cambio in 
questa Località ? 

® Je voudrais changer de l'argent 

belge en italien: vorrei cambiare 

della moneta belga in (moneta) ita- 
liana 


Quel est le cours du franc suisse au- 
jourd'hui ? : quaP à il cambio del 
franco svizzero oggi ? 

Je désire encaisser ce chèque de 


Voir aussi : 
Route (119) 
Ville (127) 
Voyage (132) 


BONS COMPTES 
BONS AMIS 


CONTI PARI 
AMICI CARI 
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voyage : desidero incassare questo 


travellers 


cheque . 
© Donnez-moi ce chèque en billets, 
le reste en argent: datemi questo 
assegno in biglietti ed il resto in ar- 


gento. 
Acheter 
A crédit 
© Argent 
Banknote 
Billet 


e Bon marché 


@ La « galette » 


comprare 
a credito 
denaro 
banconota 
biglietto 

a buon mercato 
cassa 

assegno, chèque 
caro 


Lettre de crédit lettera di credito 
Lires lire 

Marks marchi 

© Monnaie moneta 


Monnaie (petite)  spiccioli 


tant tanti 
© Payer pagare 
Pesetas pesetas 
Petite coupure biglietto di pic- 
colo taglio 
© Petite mon- iccioli 
naie 
Somme importo, somma 
Taux (de chan- cambio 
ge) 
Trop troppo 
Trop peu troppo poco 
© Vendre vendere 
Beurre burro . PATISSERIE 


Biscuit biscottino PASTICCERIA 


Voir aussi : 
Restaurant (115) 


BOISSONS 
BEVANDE 
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© Pain 


Tartelette 
Vanille 

Alcool 

© Avec crème 


Apéritif 


Bière 
Bière brune 
Café 


© Café au lait 
mousseux 


birra chiara 
birra scura 
cacao 

caffè 
capuceno 


cognac 
dolce 

acqua 

gasosa, minerale 
freddo 
&hiacciato 

succo di 

latte 

limonata 

liquore 
spumante 
aranciata 

rum 

secco 

zucchero 

tè 


tè con limone 
vino 

vino bianco 
rosso, nero 


ACCESSOIRES 
ACCESSORI 


GARÇON ! 
CAMERIERE ! 


T4 


Bouteille bottiglia, fiasco 
Couteau coltello 

Cuiller (petite) cucchiaino 
Fourchette forchetta 
Serviette tovagliolo 
Tasse tazza 

Verre bicchiere 


Voulez-vous prendre un rafraîchis- 
sement ? : vuol prendere un rin- 
fresco ? 

© Apportez-moi une tasse de thé 
avec citron : portatemi una tazza 
di tè con limone 

Donnez-moi un café bien chaud : da- 
temi un caffè bollente, nero, con 
-ucchero 

© Je voudrais des petits gâteaux : 

vorrei delle paste 

Je voudrais un verre d’eau minérale 
bien fraîche : vorrei un bicchiere 
d’acqua minerale ben fresca 

© Donnez-moi de la glace : datemi 

del ghiaceo 


Une glace à la fraise s. v.p.: un ge- K 
lato alla fragola, per favore 

Combien ? : quanto ? 

Donnez-moi une douzaine de gâ- 
teaux : datemi una dozzina di 
dolci 

(Tarte) feuilletée : sforgliata 

© A la crème, aux fruits : alla pan- 


na, di frutti 
A votre santé ! a La sua salute ! 
J'ai soif ho sete 

J'ai faim ho fame 


© Les chemins de fer italiens sont excellents ATTENTION 
et bon marché. On peut aisément les com- AUX 
biner avec les cars et la voiture de location. CATEGORIES ! 


Couchettes à partir de 1.500 lires. Relisez les 
indications du flash < Vacances en Italie », 
p. 35, 40, 41, 44, 45. 


Entrée ingresso Voir aussi : 
Er Hôtel (91) 
Wagon-lit carrozza a letti Route (119) 
Wagon-restau- carrozza risto- Ville (127) 


rant rante Voyage (132) 


DANS LA 
GARE 
NELLA 
STAZIONE 


Luxe, internatio- 

naux 
Electriques 

(1° classe seu- 

lement) 
Rapides (1,2) 
Directs 
Semi-directs 
Omnibus 


Abonnement 
Aller-retour 
Bagages 

© Buffet 
Bureau 

Chef de gare 
Chemin de fer 
© Consigne 
Dépôt 

Gare 
Guichet 

© Horaire 
Indicateur 
Louer 

© Porteur ! 


Quai 


Salle d’attente 
Simple 

Taxe 

© Ticket de quai 


Traverser (défen- 
se de) 

Valable 

Voie 

W.C. 


Arrêt 

Arrivée 

Billet 

© Changer 
Compartiment 
Contrôleur 

© Correspondan- 


ce 
Couchette 
Coupon 
Départ 

© En voiture 
Fumée 

© Fumeurs ! 


Piattaforma, ban- 


el 
sala d’aspetto 
semplice 
lassa 
biglietto d’acces- 
so 
attraversare 
(proibito) 


binario 

gabinetto 

EN ROUTE ! 
IN VIAGGIO ! 


fermata 

arrivo 

biglietto 
cambiare 
compartimento 
controllore 
coincidenza 


cuccetta 
tagliando 
partenza 
partenza ! 
fumo 


fumatori ! 7 


DEMANDONS ! 
DOMANDIAMO ! 
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® Réservé 
Signal d'alarme 


Station 
Supplément 
Tout le monde 
change 

Tunnel 

© Voyageurs 
Vos billets, s.v.p. 


Wagoi 
W.C. 


libero 
lume 
occupato 
cestino 
posto 
riservato 
campanello d'al- 
larme 
stazione 
supplemento 
si cambia 


traforo, galleria 

viaggiatori 

i loro biglietti, 
per favore ! 


Où se trouve le bureau de renseigne- 
ments? : Dov à l'ufficio infor- 


mazioni ? 


@ Y at-il un train pour Milan vers 
6 heures ? : C’è un treno per Milano 


verso le sei ? 


Quand est le premier, le dernier train 


EL 


pour Naples ? : Quando è il primo, 


l'ultimo treno per Napoli ? 
© Où va ce train ? : Dovè va questo 
treno ? 


Est-ce bien le train pour Gênes ? : 
E questo il treno per Genova ? 

Je voudrais enregistrer mes bagages. 
Où ? : Vorrei registrare il mio ba- 
gaglio. Dove ? 

Y atil une correspondance ? : C'è 
una coincidenza ? 

Combien de retard a-t-il ? : Di quan- 
to è in ritardo ? 

© Quand arriverons-nous à Rome ? : 

Quando arriviamo a Roma ? 

J'ai perdu, laissé un colis dans le 
train, hier : Ho perduto, lasciato 
un pccco nel treno, ieri. 

Prendre un billet direct pour Paris : 
Prendere un biglietto diretto a 
Parigi 

Sur quelle voie ? : Su che binario ? 

© Où faut-il changer ? : Dove biso- 

gna che cambi ? 

Comment s'appelle cette station ? : 
Come si chiama questa stazione ? 


Voir aussi : On dit, en fait, parrucchiere pour le coif- 
feur pour messieurs ; le coiffeur pour dames 
Ville (127) se nomme pettinatrice. 
Here: (92) © Barbe barba 
Barbier barbiere 
Blaireau pennello 
Boucle ricciolo 
Brillantine brillantina 
Brosse spazzola 
© Cheveux capelli 
Ciseaux forbici 
Cosmétique cosmetico 
Coupe taglio 
© Court corto 
Epingles à che-  forcella 
veux 
Filet rete 
Friction frizione 
Huile olio 
Institut de beau-  istituto di bellez- 
té za 
Lames lame 
© Long lungo 


80 Lotion -  lozione 


Moustache baffi 
© Ondulation ondulazione 


Peigne pettine 

© Raser rasare 

Rasoir rasoio 

Rouge (à lèvres)  rossetto 

Savon sapone 

© Tailler tagliare 

Tresse treccia 

Je veux me faire couper les cheveux : JE VEUX... 
Desidero farmi tagliare i capelli. DESIDERO... 


Faites-moi la barbe : la barba, per 
favore. 

Pas trop courts par-derrière : Non 
troppo corti dietro. 

Longs devant : Lunghi davanti. 

Avec une raie: Con una scrimina- 
tura. 

Sur le côté, au milieu : Da un lato, in 
mezz0. 

Je voudrais une friction, un sham- 
pooing : Vorrei una frizione, uno 


poo. 

Faites-moi une ondulation perma- 
mente: Fatemi una ond 
permanente. 


Rien sur les cheveux, merci : Niente 


Je désire me faire laver la tête : De- 
sidero farmi lavare la testa. 


© Je désire une paire de chaussures : 
Desidero un paio di scarpe 
Je chausse du... : calzo il. 
© Cela me gêne un peu : m'incomo- 
da un poco 

Le bout serre : la punta mi va stretta 
© Je voudrais faire réparer ces 
chaussures : vorrei far riparare ques- 


te calzature 
Mettre une pièce ici: meitera una 
toppa qui 
Voir aussi : © Abcès ascesso 
Médecin (100) Crrine ÉesL e 
Pharmacien (104) Couronne corona 
82 © Dent il dente 


Dentier dentiera 
Email 


smalto 
Gencive gengiva 
Incisive incisivo 
Molaire molare 
© Plomber impiombare 
Racine radice 
© Rage de dents  straziante mal di 
denti 


J'ai mal aux dents : Ho mal di denti. 

Cette dent me fait mal : Questo den- 
te mi fa male, 

J'ai une dent qui a perdu son plom- 
bage : Ho un dente spiombato. 
Arrachez-moi cette molaire : Mi tizi 

questo molare. 

Cette dent de sagesse me fait souffir : 
Questo dente del giudizio mi fa male. 

Une de mes dents est cariée, pouvez- 
vous la plomber, la sauver ? : Uno 
dei miei denti è cariato, potete 
piombarlo, salvarlo ? 

Pouvez-vous réparer ce dentier (cas- 
sé) ? : Pud accomodare questa den- 
tiera (rotta) ? 

Vous me faites mal : Mi fate male. 


JE SOUFFRE ! 
MI FA MALE ! 


A bord a bordo 
A rames a remi 
Bar bar 
Barque barca 

© Bateau battello 
Cabine cabina 
Canoe canoa 
Canot canotto 
© Capitaine capitano 
Classe (touristes) classe (turistica) 
Côte costa 
Couchette euccetta 
Croisière crociera 


© Débarquer sbarcare 
Embarcadère imbarco 


Embarquer imbarcare 

Ile isola 

Lac lago 

© Mal de mer mal di mare 
Mer mare 

Monter (à bord) salire « bordo 
Passage tragitto 
Poisson pesce 


84 Prix prezzo 


Réserver prenotare 
Rive riva 

© Salle à manger  sala da pranzo 
Traversée traversata 
Vague 

Vapeur vaporetto 
Vedette autoscafo 

© Vent vento 

Yacht yacht 


Abbaye abbazia 

en 
© Autel altare 
Cardinal cardinale 
© Cathédrale dés cattedra- 
Chaire pulpito 
Chrétien cristiano 
Cloches campane 
Clocher il 


Si vous assistez aux offices, il ne faut 
dire l'orazione della bertuccia, c'està-di 
l'oraison du singe, faire semblant de prier. 


© Curé Parroco, curato 


Dieu Dio 

Evêque vescovo 

Grand-messe messa cantata 

Moine monaco 

© Monastère monastero 

Nef navata 

Pape papa 

Paroiesien parocchiano 

Portail portale 

© Prêtre prete, sacerdote 

Saint santo 

Sainte-Vierge la Madonna 
(la) 

Vicaire vicario 

© M. l'abbé reverendo 


À Rome ne manquez pas de visiter les 
fouilles (SCAVI) de Saint-Pierre (demande, 
heure imposée, entrée 500 lires), après avoir 
visité (le matin) les musées célèbres du Va- 
tican. Bien s'informer : us sections ne 
sont pas ouvertes tous les 

Les timbres (rancoboli)” F° Lars 
sont très beaux mais n'ont cours que dans la 
« CITTA DEL VATICANO ». 


Allumettes Jiammiferi 
Beurre burro 
Biscuits biscotti 
Cacao cacao 
Café caffè 
Farine farina 
il latte 
Macaroni maccheroni 
Margarine margarina 
riso 
Sardines sardelle 
Savon scpone 
Sucre en mor- zucchero in da- 
ceaux di 
Sucre en poudre zucchero in pol. 
vere 
Thé rè 


© Droghiere, c'est aussi droguiste en italien. 
En Jialie, l'épicier vend souvent du pain 
(pane) également. 


Cannelle cannella 
Huile olio 
Moutarde mostarda, senape 


DENREES 
DERRATE 


Voir aussi : 


Café (71) 
Restaurant (115) 


EPICES 
SPEZIE 


Muscade moscata 


Piment pimento 
Poivre pepe 
Poivron peperone 
Safran zafferano 
Sel sale 
Vinaigre aceto 


@ Attentil Un œuf: un uovo ; des œufs : 
uova (uva : raisins). (Le blanc : la chiara ; 
le jaune : il torlo). 

Goûtez le marsala all'uovo, vin de dessert 
sicilien. 

Essayez le lait d'amandes : latto di man- 
dorla. 

La pomme de terre (patata) est en redou- 
table concurrence avec les pâtes, mais pa- 
tate fritte est compris en Italie... et dans 

terranée. 


toute la Médit 

Bidon latta, bidone 
Chambre à air camera d’aria 
Changer cambiare 
Chauffe (il) si scalda 

© Crevaison foratura 


88 Dégonfler sgonfiare 


Démonter 

© Eau 

© Essence 

© Faire le plein 
Fuite 

© Garer (pour la 
nuit) 

Gonfler 
Graissage 

© Graisser 

© Huile 

Huiler 

Laver 

© Mécanicien 

© Panne 

© Pneu 

© Pneu à plat 


© Remplacer 
Remplir 
Réparer 
Réservoir 

© Revision 


smontare 

eu 

benzina 

riempire 

buco 

depositare (per 
una notte) 

gonfiare 

lubrificazione 


Voir aussi : 


Auto (62) 
Banque (69) 
Hôtel (91) 
Route (119) 
Voyage (132) 


LE 
MECANICIEN 
DAL 
MECCANICO 


Vérification ripassatura 
(complète) (completa) 

Vérifier revi 

Vidanger scaricare 

Donnez-moi trente litres d'essence et 
un peu d’eau : Mi dia trenta litri 
di benzina e un po d'acqua, per 
favore. 

© Remplissez mon réservoir : Mi 

riempia il serbatoio. 

Ma voiture est en panne près d'ici : 
La mia macchina è in panna. 

© Voulez-vous la remorquer, en- 

voyer une équipe de dépannage : 

Un rimorchio, mandare una squa- 

dra di soccorso. 

Où y a-t-il une bonne station-service ? 
Dov'è una buona stazione di servi- 
zio ? 

© Voulez-vous régler les freins : 

Volete regolare i freni. 

Le pneu arrière a crevé, est à plat : 
Il pneumatico (ou la gomma) di 
dietro à scoppiato, sgonfio. 

Je voudrais réparer cette chambre 


:. sééfièlé 


ici: Vorrei riparare qui questa 
camera d’aria. 

© Quels sont vos prix ? : Quali sono 

i suoi prezzi ? 

Il faudrait changer ma batterie : 
Bisognerebbe cambiare la mia bat- 
teria. 

© Je suis pressé, pour demain matin 

de bonne heure, s. v. p. : lo ho fretta, 

per domattina di buon ora, per 

Javore. 


Appartement appartamento 

© Ascenseur ascensore 

Bain bagno 
Blanchisseuse lavanderia 
Carafe caraffa 

Chaise sedia 

© Chambre camera 

A un lit con un letto 
Cher caro 

Pas trop cher non troppo caro 


© Confortable comodo 


Restaurant (115) 
Voyage (132) 


Chauffage 


© Courrier 

® Couverture 

Donnant sur. 

© Drap 

© Draps et cou- 

vertures 

Eau courante 

© Essuie-mains 

Etage 

Femme de cham- 
bre 

Laver 

Lettres 

e Lit 

Lit d'enfant 

Logement 

© Miroir 

© Moustiquaire 

© Oreiller 

Pension 

(complète) 

Pension de fa- 
mille 

Petit déjeuner 

Portier 


riscaldamento 

. centrale 
corriere 
coperta 
che guardi su. 
lenzuolo 
lenzuoli 


acqua corrente 
asciugamano 
piano 


cameriera 


Pourboire 


Prix 

© Réclamation 

Régler 

Repas 

Rez-de-chaussée 

Rideau 

Saison stagione 

Salle à manger  sala da pranzo Sansaxe ! 

Salle de bain camerino da ba- 

gno 

© Savon sapone 

© Seau secchio 

Serviette asciugamano 
(essuie-mains) 

Sonner suonare 

Store cortina 

WC , gabinetto 


© Attention! Albergo n'est pas auberge ! 
mais hôtel. Les alberghi sont classés en cinq 
catégories. (Voir l'annuaire des hôtels d'Ita- 
lie édité par l'E. N.I.T.) 


© N'oubliez pas que les hôtels sont chers à 
Rome. Attention aux zansare : moustiques. 


Voir les mots cuisine, restaurant, boissons. 


JE ME 
RENSEIGNE 


MI INFORMO 


© Pouvez-vous m'indiquer un bon 

hôtel, pas trop cher ? : puè indicar- 

mi un buon albergo, non troppo 

caro ? 

Je suis descendu à l'hôtel... : mi tro- 
vo all hotel. P 

Je désirerais voir le Directeur : vor- 
rei vedere il direttore 

Prenez-vous des pensionnaires ? : 
prendete voi pensionanti (in ca- 
sa) ? 

Où est la réception ? : dov’ à l'ufficio 
di ricevimento ? 

© Je désire une chambre à deux lits, 

plus grande, donnant sur le lac. Fai- 

tes voir : desidero une camera due 
letti, più grande, che guardi sul 

lago. Fatemi vedere 

Avec, sans salle de bain. Sur l’ar- 
rière : con, senza bagno - sul die- 
tro. 

Y atil un ascenseur? : cè un 
ascensore ? 

© Au premier, au deuxième, au troi- 

sième, au quatrième étage : al primo, 

secondo, terzo, quarto piano 


Quel est le prix de cette chambre ? : 
quale è il prezzo di questa ca- 
mera ? 

Avec, sans pension complète ? : con, 
senza pensione completa ? 

N'avez-vous pas moins cher ? : non 
ha meno caro ? 

Je voudrais changer de chambre : 
vorrei cambiare di camera 

© Je prendrai le petit déjeuner ici 

mais les autres repas dehors : pren- 

derd qui soltanto la prima colazione 
ma gli altri pasti fuori 

© Veuillez faire chercher, monter 

mes bagages : fate cercare, salire i 

Où est la clé ? : dov’ à la chiave ? 

Avez-vous un garage fermé ? : avete 
una rimessa ? 

Quelles sont les heures des repas ? : 
quali sono le ore dei pasti ? 


Je désire vous confier ces valeurs : 


presso di lei 
questi valori 
© Apportez-moi de quoi écrire, des 


timbres : portatemi il necessario per 

scrivere, bolli 

Veuillez poster cette lettre : favo- 
risca impostarmi questa lettera 

Veuillez faire suivre à cette adresse : 
inoltri le mie lettere a questo in- 
direzzo, per favore 

© Je voudrais téléphoner, envoyer 

un télégramme : vorrei telefonare, 

spedire un telegramma 

Réveillez-moi à sept heures. Merci : 
svegliatemi alle sette - Grazie 

Faites-moi appeler. : mi faccia chia- 
mare... 

© Lavez-moi, repassez-moi ceci pour 

demain : per favore, lavatemi, stira- 

temi questo per domani 

Préparez ma note - tout compris : 
preparatemi il conto - tutto com- 
preso 


© Les alberghi diurni : hôtels de jour, ins 
titution typiquement italienne, offrent, à bon 
marché, de grandes facilités aux touristes qui 
me restent pas pour la nuit. 


© Magazine, re- 


vue 
Nouvelles 
Occasions 
La presse ou 
« imprimé » 
Prêt (en) 
Roman 
Roman policier 
Je voudrais une 
édition bon 
marché de. 
Puis-je consulter 
le catalogue 
d'auteurs ? 


Voir aussi : Cent grammes 
Ye (la7) Un demi-kilo 
Une livre 
Un kilo 
Un litre 


Une bouteille 

© Donnez-m'en 
QUELQUES Abricot 
FRUITS Banane 


ERUTTI 


cento grammi 
un etto 
mezzo chilo 


un chilo 

un litro 

una bottiglia 
me ne dia 


Carottes 
Céleri 
Chou 
Chou-fleur 
Epinards 
Haricots 
Mûr 
Oignons 
Persil 
Poireau 
Pois 
Radis 
Salade 
Tomate 


Fruit 

Fruits (qui se 
mangent) 

Aussi « dessert » 


anguria 
pesca 


pera 
pomo, mela 
susina 

uva 


carote 
sedano 
cavolo 
cavolfiore 
spinaci 
fagiuoli 
maturo 
cipolle 
prezzemolo 


pomodoro 
(pomme d'or) 


frutto 
frutta 


frutta 


QUELQUES 
LEGUMES 


LEGUMI s'ils 
sont secs, 
VERDURA s'ils 
sont verts 


ATTENTION ! 
ATTENTI ! 
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Fruit(s), au fi- 


© Puis-je goû- 
ter ? 

© C'est trop 
cher. Pouvez- 
vous me le don- 
ner pour... ? 


Accident 


Ambulance 
Blessé 

© Blessure 
Chirurgien 
Colique 

© Cœur 
Convalescence 
Coup de soleil 
Clinique 


Empoisonnement 
Guérison 


e Hôpital 
Indisposé 
Infirmière 
Lumbago 

© Malade (le) 
Malade (adj.) 
Oculiste 

© Ordonnance 


Panser une bles- 
sure 

Piqûre 

Régime 

Remèdes 

© Repos 

Rhumatisme 

Santé 

© Secours d’ur- 

gence 

Soins médicaux 

Souffrance | 

Torticolis 

Abcès 

Bronchite 

© Constipation 

Coqueluche 


puntura 
dieta, regime 
imedi 


riposo 
reumatismo 
salute 

pronto soccorso 


cure mediche 

patimento 

torticollo 

ascesso QUELQUES 
bronchite MALADIES 
stitichezza QUALCHE 
tosse asinina MALATIE 


URGENT ! 
URGENTI ! 
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© Grippe 

© Indigestion 
Mal à la gorge 
© Mal à la tête 
Mal au cœur 
Pneumonie 
Prendre froid 


© Rhumatisme 
Rougeole 
Scarlatine 
Tétanos 

© Trouble 
Ulcère 
Varicelle 

© Vertige 
Vomir 


mal di gola 


Je dois consulter un médecin : debbo 


consultare un 


Faites venir un médecin immédiate- 
ment : fate venire un dottore subito 


Pouvez-vous m'indiquer un bon mé- 
decin ? De préférence parlant fran- 
Ççais: potete indicarmi un buon 
bases Preferibilmente uno che 
parli francese 


Quelles sont les heures de consulta- 
tion ? : quali sono le sue ore di 
consultazione ? 


Je ne me sens pas très bien : non mi 
sento bene 


Faut-il rentrer chez moi, m’opérer ? : 
debbo ritornare a casa, operarmi ? 


Dois-je suivre un régime ? : devo se- 
guire un regime ? 


Se porter bien, mieux, mal : star be- 
ne, meglio, male. — Diète : dieta 


Bloc blocco Voir aussi : 
Buvard carta assorbente 
Cahier quad Poste (110) 


Carte lettre biglietto postale 103 


© Enveloppe 
Feuille 

Format 

Gomme 

© Papier à let- 
tres 

Porte-plume 
Règle 

© Timbre 


gomma 
carta da lettere 


portapenne 
regolo, riga 
francobollo 


Voir aussi : Ce 
® Aspirine 
Dentiste (82) Badigeonna 
Médecin (100) PA ue 
Cachet 
® Calmant 
Comprimé 
Contrepoison 
Dentifrice 
104 © Digestif 


Dose 

Ether 

© Flacon 
Friction 
Gargarisme 
Glycérine 
Huile (de ricin) 
Médicament 
Menthe 

© Ordonnance 
Ouate 
Pansement 


Pastilles- 

Pâte 
Pharmacie 

© Pilule 
Pinceau 
Pommade 
Potion 

Poudre 

© Purgatif 
Sirop pour la toux 
Soporifique 
Suppositoire 
Teinture d’iode 


olio (di ricino) 
medicina 
menta 

ricetta 
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QUELQUES 
REMEDES 
CONTRE... 
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© Thermomètre  termometro 


Tilleul tiglio 
Tonique tonico 

© Usage externe uso esterno 
Vaccin vaccino 
Vaseline vaselina 


© Donnez-moi quelque chose pour le 
rhume : mi dia qualche cosa per 
il raffreddore 

Pouvez-vous me préparer cette or- 
donnance ? : puè prepararmi ques- 
ta ricetta ? 

A quelle heure sera-t-elle prête ? : 
a che ora sarà pronta ? 

Quelle dose faut-il prendre ? : che 
dose bisogna prendere ? 

Quel est le mode d'emploi ? : quaPè 
la direzione per l'uso ? 

Le coup de soleil : Vegetallumina 

Le mal d'estomac ou d'auto : Fernet-Branca 

Le rhume, la grippe : Alpestre 

Et munissez-vous d'Entérase ou d'Entérovio- 

contre les dérangements intestinaux ! 

Homme averti, à demi sauvé : 

uomo avvisato, mezzo salvato 

Un homme averti en vaut deux ! 


© Agrandisse- ingrandimento Voir aussi : 
ment 
Appareil macchina Li REA 
© Bobine rotolo Voyage (132) 
Brillant lucido 
re noire camera oscura 
Charger (se) caricare 
Coller incollare 
© Développer sviluppare 
Douzaine dozzina Mio 
En buste del busto ritratto 1! 
En couleur a colori 
En pied in piedi 
© Epreuve prova 
Film film 
© Filmer prendere un film 
Filtre filtro 
Lumière luce 
Mat opaco ) 
Monter montare 
© Négatif negativa 
Objectif obiettivo (Bb 


Papier carta 


© Portrait ritratto 
Poser posare 
Posomètre posa-metro 
Retoucher ritoccare 
Réussi riuscito 

© Tirer stampare 
Trépied treppiede 
Viseur mirino 


VITE ET BIEN ! © Je voudrais des photos pour passe- 

PRESTO E BENE/ Port: vorrei un ritratto per (il) 
passaporto. 

Combien coûte la douzaine ? : quan- 
to costa la dozzina ? 

© Quand auraïje les épreuves ? : 
quando avr le prove ? 

Pouvez-vous développer cette bobi- 
ne ? : puè sviluppare questo ro- 
tolo ? 

© Est-il permis de photographier 


ici? à qui di pren- 
dere qualehe fotografis ? 


dentification 
© Domicile 
Douane 
Douanier 
Gendarme 
Jour d'arrivée 
© Lieu de nais- 
sance 
Lieu de prove- 
nance 
© Nationalité 
Nom de famille 
Police 
@ Prénom 
Profession 
Signalement 


Bureau 
Carnet (auto) 
Consulat 


guardia, vigile Voir aussi : 
carta d'identità 

lata: di ie. Auto (62) 

_ Route (119) 

d nti di Ville (127) 
Pdentifi a Voyage (132) 

domicilio 

dogana 

doganiere 

carabiniere 

giorno dell'arrivo 


luogo di nascita 


luogo di prove- 
nienza 
nazionalità 
cognome 
Tizi, 
nome 
professione 
connotati 


FICHE DE POLICE 


SCHEDA DI 
NOTIFICAZIONE 


ufficio 
libretto 
consolato 


Déclaration dichiarazione 
Factures - fatture 
Formalités formalità 
Laissez-passer lascia-passare 
Ouvrir aprire 
Papiers carte 
Passeport passaporto 
Policiers vigili urbani 
Prêt pronto 
Règle (en) regola (in) 
Rentrée entrata 
Sortie uscita 
Triptyque trittico 
Valable pour valido per 
Visa visto 

Visite visita 


© Puisque la police apprécie beaucoup la 
politesse (cortesia) en Italie, ne manquez pas 
de dire « Signor > Carabiniere. 


Voir aussi : Adresse indirizzo 
Ville (127) He ra affrancare 


Voyage (132) He es 


© Boîte aux 
lettres 
Carte 
© Carte-lettre 
Destinataire 
Distribution 
© Echantillon 
(sans valeur) 
En mains propres 
Expéditeur 
Franco 
© Guichet 
Imprimé 
Lettre 
© Levée 
Mandat 
Par avion 
Poste restante 
Poster 
Par express 
e Signer 
Surtaxe 
Timbre 
Toucher 


cassetta per let- 
tere 
cartolina, veduta 
biglietto postale 
destinatario 
distribuzione 
campione 
(senza valore) 
sue proprie mani 
mittente 
franco 
sportello 
stampato 
lettera 
ritiro 
mandato 
per via aera 
fermo posta 
impostare 
expresso 
firmare 


sopratassa 
francobollo 


riscuotere 


Francobolli ! 


TELEGRAMMES 
TELEGRAMMA 


LE COURRIER 
IL CORRIERE 
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© Avec réponse com riposta pa- 


payée 
Câble ans 
Envoyer un tél  mandare un tele- 
gramma 
Expéditeur mittente 
Formulaire modulo 
Mot parola 
Où est le bureau  dov’è l'ufficio te- 
du télégra- legrafico ? 
phe ? 
Quel est le tarif qualè la tariffa 
par mot ? per parola ? 


© Mettre une carte à la boîte (pos 
ter) : imbucare una cartolina. 

Quand est levée la boîte aux lettres, 
(quand a lieu la distribution) ? : 
quando è la levata delle lettere, la 
distribuzione ? 

Vendez-vous des timbres ? :  vende 
dei francobolli ? 

© Où est la poste, la boîte aux let- 

tres ? : dov'è la posta, la buca delle 

lettere ? 


Quel timbre doit-on mettre ? : che 
francobollo ci vuole ? 

© Que faut-il payer pour ce colis ? : 

quanto è il costo per questo pacco ? 

Ce paquet pèse combien ? : quanti 
chilogrammi pesa questo pacco ? 

Veuillez me donner une formule : 
per favore, datemi un modulo. 


Pas d'émotion! Le superlatif est 
d'usage! « carissimo amico » et 
« illustrissimo professore » ne font 
de vous, ni un ami très cher, ni un 
très illustre professeur. 

Pregiatissimo (ou egregio) signore 
tendent à disparaître. 

On se borne de plus en plus à caro 
signore (cara signora, cara signorina 
au féminin) pour seule en-tête (intes- 
tazione). 


Pour commencer : 

J'ai l'honneur de vous informer : ho 
l'honore d'informarla 

Je regrette de vous faire savoir : mi 
rincresce di farvi sapere 


L'USAGE 
FAIT LOI 


L'USO FA LEGGE 
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COMMERCIAL 
COMMERCIALE 


rl permets de... : mi permetio 
PS 


Pour finir : 

Avec mes salutations distinguées : 
con distinti saluti 

Cordialement : cordialmente 

Respectueusement à vous : con osse- 
quio 

Veuillez agréer l'expression de mes 
sentiments respectueux : voglia(te) 
gradire l'espressione dei miei ris- 
pettosi saluti 


J'ai bien reçu votre honorée du 10 
courant : ho ricevuto la vostra pre- 
giata del 10 corrente 

Je prends bonne note : prendo buona 
nota di 

Veuillez nous adresser votre catalo- 
gue, des échantillons, au plus tôt : 
vogliate mandarci il vostro catalo- 
go, dei campioni, al più presto 
nellattesa della vostra risposta 


© Dans le Flash € Vacances en Italie », 

pages 77-91, on trouvera : 

1) une liste des spécialités locales par en- 
droits : 

2) un petit dictionnaire gastronomique ; 

3) une carte des vins (pp. 90:91). 

Si vous êtes très pressé, il faut au moins 
essayer les fegatelli (jegato : foie), mor 
ceaux de foie de porc rôtis à la broche ; le 
fritto misto (friture mixte) : cervelle, ris de 
veau, artichauts, courgettes, citron, ete. ; 
l'osso buco, jarret de veau ; le poisson frit 
(pesce) ; les pisse (la pizza napolitana : pâte 
+ anchois, tomates, etc.) ; le risotto, riz + 
safran, beurre, petits pois, etc. ; les scampi, 
petits crustacés frits ; et, naturellement, les 
pâtes (pasta). 

On cuisine à l'huile (olio) principalement 
dans le Sud (mezzogiorno). La cuisine ita 
lienne est certainement une des meilleures 
du monde. 


A la poêle in padella 
© A point giusto 

© Assiette piatto 

Au gril ai ferri 

© Avancé Passato 


© Bien cuit ben cotto 


Voir aussi : 
Café (71) 
Hôtel (91) 
Route (119) 
Voyage (132) 
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Boissons 

® Bouteille 
© Couteau 
© Cru 

© Cuiller 
© Cuit 


@ Verre 


Beefsteack 
Bouillon 
Cervelle 
Choucroute 
Côtelette 
Crevette 
Entrecôte 
Epinards 
Escalope 


Farce scaloppina 


Filet filetto 
Foie fegato 
Fromage formaggio 
Fruits frutta 
Garniture de lé- contorni 
gumes 
Grillade carne alla gra- 
tella 
Homard aragosta 
Hors-d'œuvre antipasto 
Huîtres ostriche 
Langouste aligusta 
Légumes 
secs, farineux  legumi Spinact 11 
Légumes verts verdura 
Moules vongole 
Mouton castrato 
Œufs uova 
Os ossi 
Omelette frittata 
Pâté pasticcio 
Pâtes 
Pâte sèche asciutta 
© Peu cuit poco cotto 


Pieds de pore zampe di maiale 
Poisson pesce 
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Porc 
Potage 
Poulet 
Ragoût 
Ris de veau 
Rognon 
Rosbeef 
Rôti 

Salé 
Saucisse 
Saucisson 


Soupe 

Tête de veau 

Tranche (de 
lard) 

Tranche mince 

Tri, 

Nain 

Viande 

Viande froide 


Accident 
A droite 
A gauche 
© Aller à 
Arrêt 
Blesser 

© Camper 


Carrossable 
Caravane 
Chemin 

© Circulation 
Clous 

Code de la route 
Côte 

© Croisement 
Déraper 
Descente 
Ecraser 

© Endommager 
Fossé 

Gourde 


incidente Voir aussi : 


a destra 

LR Auto (62) 
re Hôtel (91) 
pri Restaurant (115) 
ferire Yo 


fare un accampa- 
mento, accam= 
parsi 
carrozzabile 
carovana 
cammino 


costa, salita 
incrocio 

slittare, sbandare 
discesa 
schiacciare 
danneggiare 
Josso 

borraccia 
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Hamac 
© Lit (de camp) 


Ouvre-boîte 
Parquer 
Passage à niveau 


Pont 

Poteau 

© Priorité 

Remorque 

Renverser 

Route 

© Sens unique 

Sentier de 

Signaux lumi- 
neux (feux) 

© Tenir sa droi- 

te 

Tente 

Toile 

Travaux 

Villages de toile 

© Virage 

Vitesse 

Voiture 


tenere La destra 


tenda 

telo (da campo) 
lavori 

tendopoli 

svolta 


locità 
vettura 


Arrêtez ferma 

© Danger ! pericolo ! 
Détour svolta 

© Passage inter- Accesso interdet- 
dit to 


il transito vietato 
© Route barrée  strada sbarrata 
© Sens unique senso unico 
Virage dange- svolta pericolosa 

reux 
© Stationnement  divieto di sosta 
interdit 


Travaux (en lavori (in cor- 
cours) so) 

Vitesse légale velocità permes- 
sa 


Y at-il une route carrossable d'ici à 
Florence ? : c’è une strada carroz- 
zabile da qui fino a Firenze ? 

© Quelle est la meilleure route ? : 

qual è la strada migliore ? 

Quel est le chemin le plus court pour 
aller à Venise ? : quaP à la via più 
corta per andare a Venezia ? 


SIGNAUX 
SEMAFORO 


DITES-MOI... 
MI DICA... 
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Y at-il une route directe ? : c’è una 
strada diretta ? 

Sommes-nous à moitié chemin? : 
siamo a metà strada ? 

© J'ai perdu ma route! : io ho 

smarrito la strada ! 

Avez-vous une carte routière ? 
avete una pianta stradale ? 

Faut-il traverser le pont ? : bisogna 
attraversare il ponte ? 

® Où est le prochain camping? : 

dov' è il prossimo campeggio ? 

Je voudrais un mécanicien, un mé- 
decin, tout de suite : vorrei mec- 
canico, un medico, subito 

© Le poste de police : La stazione di 

polizia 

@ Deux adresses à retenir : 

CAMPING : CN.CS,, costa de Magnoli, 28, 
Firenze. 


es CTG. via Alberico I, 35, 

oma. 

© Autostelli : motels créés par FAu- 

tombe Club italien. L’A.G.L P., 
d'essence, à aussi ses mo- 

Pi Détails dans flash « Vacan- 

cances Italie », p. 38-39. 


© Le tabac italien n'est pas extraordinaire 
(Macedonia, légères : Tre Stelle, fortes, etc...) 
Mais leurs allumettes-bougies ou € de cire > 
= cerini, petite-taille, sont excellentes. 


Quant aux minces cigares noirs (Toscano, 
Virginia, etc.), les fumeurs peu résistants fe 
ront bien de s'en méfier ! 


Allumettes fiammiferi, zol- 
fanelli 
Boîte scatola 
Briquet accendi-sigaro 
Cigare sigaro 
Cigarette sigaretta 
upé tagliato 
© Doux dolce 


Essayer (goûter)  assaggiare 
Etui à cigarettes  portasigarette 


Feu Juoco 
© Fine coupe tagliato fino 
@ Fort forte 


© Grosse coupe  tagliato grosso 
Moyen medio 

Paquet pacchetto 
Pipe pipa 


123 


Tabac 

Avez-vous des ci- 
garettes anglai- 
ses, un Hava- 


Donnez-moi un 
paquet de ta- 
bac (de Virgi- 
nie) 

Combien coûte- 
til par boîte, 


par paquet de 
20 ? 

Donnez-moi du 
feu 8. v. p. 


Quelles sont les 
meilleures ? 

© Fumez-vous ? 

© La fumée ne 

vous dérange 

pas ? 

© Puisje vous 

offrir une ciga- 

rette ? 


datemi un pac- 


quanto costa la 
scatola, il 
pacchetto di 
venti ? 

mi dia del fuoco, 
per favore 

quali sono à mi- 
gliori ? 

fuma ? 

il fumo non l'in- 
comoda ? 


Posso offrirle 
una sigaretta ? 


© Allô ! : pronto ! 
Annuaire : elenco telefonico 
Accrochez, décrochez le récepteur : 
agganci, distacchi il ricevitore 
A as ai-je l'honneur ? : con chi par- 


© C'est M°° X qui vous parle : à la 

Signora X che (le) parla 

Excusez-moi, il y a erreur : scusi, à 
un errore 

Le numéro demandé ne répond pas : 
il numero che domanda non ris- 
ponde 

Ligne occupée : linea occupata 

Ne quittez pas : resti in ascolto 

© Où y at-il une cabine publique ? : 

dove si trova un ufficio (telefonico) 
pubblico ? 

Pour l'étranger : per l’estero 

Répétez 8. v. p. je n’ai pas bien com- 
pris : ripeta, per favore, non ho 
capito bene 


Voir aussi : 
Ville (127) 
Voyage (132) 


Voir aussi : gage 
. e 
Garage (ES) Chaîne 
Chambre à air 
Clé 


© Crevé 
Cyclisme 
Cycliste 
Déraper 
Fourche 
Garde-boue 
Guidon 

© Louer 


Moto (cyclette) 
Motocyeliste 

© Passager 
Pédaler 


Pièces de rechan- 
ge 
® Pneu 


Pompe 
126 Réparer 


pezzi di ricambio 


somme 
ras 
riparare 


Roue (libre) ruota (libera) 


Scooter scooter 

Selle sella, sellino 

Side-car side-car 

© Siège arrière  sedile (dietro), 
seggiolino pos- 
teriore 

Supporters tifosi 

Tandem tandem 

Valve valvola 


Pourrais-je louer une bicyclette ? : 
Portei noleggiare, prendere a nolo 
una bicicletta ? 


Pouvez-vous me réparer ce pneu ? : 
Puû riparare questa gomma P 


© Faire des fare la spesa Voir aussi : 

achats, shopping Hôtel C1) 

Arbre albero Ronte 

Arrêt fermata (facolta- Voyage (132) 
tiva, obbligato- 


ria) 127 


128 


© Banque 
Bibliothèque 
Boîte de nuit 
Boulevard 
Bourg 
Carrefour 
Cathédrale 
Château 

© Chemin de fer 
Cimetière 
Cirque 

Cité 
Courses 
Distance 
Edifice 

© Eglise 
Environs 
Exposition 
Faubourg 
Fontaine 

© Gare 


Palais (ou grand 
immeuble 

Pare 

Place 

Pont 

Port 

© Poste 


Près 
Prochain 
Promenade 
Remparts 
Restaurant 


porto 

posta (telegrafo- 
telefono) 

micino 

prossimo 

passeggiata 

mura 


toria (bon mar- 
ché), rosticce- 
ria (très bon 
marché). 


MONSIEUR 
L'AGENT ? 


SIGNOR VIGILE ? 


Rue strada 


Ruelle vicolo 

© Théâtre teatro 

Temple tempio 

Tour, sortie giro 

Tournant voltata 

© Tramway tranvai, tranvia 
Trolleybus filobus 
Trottoir marciapiede 
Village villaggio 


Peut-on aller à pied à...? : Si puô 
andare a piedi a...? 

Quel est le chemin pour aller à...? : 
Qual è il cammino per andara a...? 

Où puis-je acheter un plan de la 
ville ? : Dovo posso comprare una 
pianta della città ? 

Où est le consulat de Belgique ? : 
Dov’ è il consolato del Belgio ? 

. de France, de Suisse ? : … di 
Francia, di Svizzera ? 

Quel tramway doit-on prendre pour 
aller à la gare ? : Che tranvai bi. 
sognæ prendere per andare alla 
stazione ? 


Acteur attore 

Actualités attualita 

Comique buffo 

Ecran schermo 

Film film (il) 

© Permanent (spettacolo) con- 
tinuo 

Projecteur lanterna, (proiet- 
tore) 

Salle sala 

© Vestiaire guardaroba, ves- 
tiaris 

© En couleurs a colori 

Muet muto 

Parlant parlante, parlato 

Sonore sonoro 


© Il existe près du Lido d'Ostie (ce fut 
sans doute le premier d'Europe) un « drive: 
in >, cinéma en plein air pour automobilistes. 
On suit le film sans quitter sa voiture. 

Mais... il est mal disposé et on peut voir 
l'écran de la route ! 


(Où) faut-il changer ? : (Dove) bi- 
sogna cambiare ? 

A quel arrêt doit-on descendre ? : À 
che fermata bisogna scendere ? 


AU CINEMA 
AL CINEMA 
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Voir aussi : Buon viaggio ! 
A la campagne in campagna 
Ame (62 A la ville in città 
Chemin de fer (75) Bagages à main coli a mano 
Hôtel (91) Cotes, outes. 
Restaurant (115) Colis collo 
rt at Etiquette Pos 
Gros bagages gagli pesanti 
Mae baule (il) 
Panier cesta, paniere 
Paquet pacco 
Sac à main borsetta 
Valise valigia, sacca 
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Quel beau temps ! Mais les vacances 
ne durent pas toute la vie. Dom- 
mage !: Che bel tempo! ma le 
vacanze non durano tutta la vita. 
Peccato ! 


se volete sapere tutto… 


LE DICTIONNAIRE 
français-italien 
| italien-françnis 


Vous ne vous sentez pas encore à même d'assumer 
un rôle de guide, comme nos deux personnages de FT 
che ? Cependant, après étude de ce dictionnaire sélec- 
tionné, vous pourrez prendre part à toute conversation 
courante. Il vous servira aussi d'index précieux. En 
effet, à côté de nombreux termes, vous trouverez un nu- 
méro de page vous reportant aux domaines dont ils re- 
lèvent. N'hésitez donc jamais à faire ce « va-et-vient > 
dont dépend lapprofondissement de vos connaissances! 135 


FRANÇAIS » 


eria 
Sera EE TPE Loot denoturote, 


87 


ITALIEN 


9h articoh, 16 
Fascensore, 52, 91 


Lignes l'automobile, 62, 88, 
automobilisme :_ l'automobilismo 
avant : 

avant-hier : ieri l'altro 

avec : 


i , 75, 91 
es sn bagno, 84 
51 bapnante 


ire (théâtre) + 

ER pes 
sd Â 

balcon : 5} balcone 

balcon (théâtre) : # palco di pro- 

ball costumé : balle mascherato 

balle : la palla 

banque : la banca, 69 

bas : basso 

En 

Paie Gé nets de pécios 
RS M] 


battaglia 
bateau : Je barca, 5! batello, 84 
beau : belo 


blanc : biemco 
blessüre : Ja ferita, 100 
+ assure, turchino 
boire : bere, 72, MS 
boîte à lettres : la buca delle let- 


bouteille 

bouton : il boftone 
boutonnière : la ecchiello 
bras : il braccio 

brosse : la 

brouillard : la nebbis 
bru : la m 


câble : ô! canapo, 62 
5 d re 


caisse : la cassa 17, 69 
caleçon : le mutande 
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cucire 
couleurs : ÿ colori, 31 


douane : la dogons, 132 
doublure, (artiste) + & supplente 
doux : 

drap : Er 

droit : diretto 

droite (a) : (a) destra 


E 
+ l'acqua, 
Élunger <'Camblare, 69 
échantillon : il campione 
échecs : gK scacchi 
la seuola 


école 
édition : l'edisione 
emballer : fare 
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entrez | : avanti 


ve 


D 


esattémente 
exposition : la mostra, l'esposisione 


F 


façade : la facciata 
facile : facile 


Mo EL femS 


fauat (érchtre) à Je poltrona 
faux : falso 
femme 


fermé : chiuso 
fête: la fento, 21 


© la forchetta, 115 
ÿ amis 


G 
galerie : la galleria 


Hants + à 

farage : dl garage, l'autorimesse, 88 

serge de EL a camerere, 17, 
741 


fe te ere aioca di sorte 
jeu (de société) : gioco di società 


Eine ‘ile fancinlla, la re- 


io + prerioso 
Jouer aux cartes: gwiocare elle 


carte 
jouer un rôle : tenere, fare una 


F de ln il capo d'onno 
sl giornale 
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sEpre 
HE 


HE 
“fre 
Fi 


F 
\ 


ns 
; 


lent : lento 
Ja 


È 


membres : À membre, 37 
mer : il mare, 84 


pecchio 
: la messa, quota 


rette : 
or : l'ere 

srchestre : Porchestre 
oreille : lorrechio, 37 
iller ‘guanciale 


nager : nuotare 
natation : ü muote 


ic pagamento, 17, 69,91 
la meste, 8 ille + la paglia 
négations : Le negarioni, 44 di pane, 87 


neige : la neve 


+ attraverso, 
parapluie : Fombrle 


D" Là plates 
4 

parterre : 'aioula 

partie (jeux) : la pertita 
partie nulle : fer patte 
partir de: lasciare, pertire da 
pas + non 

pas de? nesvuno 


pauvre 
payer : 


Ps e 91, 115 
la pelle, 


; fare il tuffo, tuffare, 84 


piogpia, 45 


are 
facchino, 75, 132 


prendre : prendere 
prendre, un bain : ferr 4 bagne 


privoshions : Lee _prepacésiont 37 
: quasi 


propriétain 
É ei propritarie 
prune : la prugna, la susina, 87 


= 
ème à quarto 

qui: à 

quilles (jeux) : bérili 


signer : firmare, 69, 110 


univers : l'universo, 39 
université : l'università 


yeux : pi occhi, 37 
xéro : sero 


ITALIEN - FRANÇAIS 


A affamato : affamé, 115 
affermazioni firmations, 29 
in ren 20, 23, 


lbergo () à hôtel, 91 
Es" 

turato (l) : alcool à 
at” ateéo à à l'étrenger 

ro à 

alpinismo (1) : afpinisme 
Sue (1) : embassade, 127 
rs américain 
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benzina D: essence, 62, 88 
bere 4-04 3 115 

beretto et, casquette 
beretto bagno : bonnet 


blanc 

bicchiere (il): verre, 74, 91, 115 
bicicletta (la) : vélo, 126 
biglietto (il) 
biliardo (il) 
bilie : billes 
binseeole D 
birilli : 


câble, 62 
café (am), 71 


caffè notturno (il) : boîte de nuit, 


cal 
calratoia (Ia) : chausse-pied, 82 
d’ 82 


calzolaio_ ( 


1) 


17, 74, 11S 


camicia (la) : 


camiciaio. 
camino ( 


UA 


caparra : acom 
capelli Ce 5 € 


capire 
EX ZE Lire 


essaie put 
L' LE 
Se 
carbone (il) Fran 
carburatore (il) : carburateur, 62 
carne di montone, il castrato : 
mouton 
caro : cher 
carta da serivere (la) : papier à 
lettre, 103, 110 
carte (les) : "cartes 
carte da gioco : cartes (à jouer), 30 
cartolina (la) : carte postale, 


maison 
cassa (il) : caisse, 17, 69 
castello (il) : château, 5: 
catinella (la) : bassin 


cavatappi (il 
se: Gi) z 
celibe 


She UN à cel 
chiuso : fermé 
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Font Mn 00 
Ésstumé de bamo (il) : maillot, 84 
ARE 
Grsvatta (a) : crotete 
buffet, 75 
crie (a) Ferté HT 


crema (la) : 
Srociechio : carrefour, 119 
énechiaie Dr eur 


cucire : coudi 
cugina ra] cousine, ui 
cugino (il) : 


compositore (il) : compositeur 
comprare : acheter, 69 


ne GD : 


éoncerio CADE concert 

conduttore (il) : conducteur, 62 dent 

conferione : confection dti: ED atriee 
dent (D 3 dentiste, 


ue “ = à droite, 62 
‘adroit 


il fattura (la) : facture, 69 
dottore (ID. medico CID 1 médecin, … fcbbraio : févr 
felice : heureux 


dorer à “. 5 fekro (D : feutre 
ie: + épicier, fera 
Geo du férmata a 
ferrovia (la) 
festa (la) : 


fiammiteri 


€ 
oué, devant veyele) + et Htc à 
irons (9 : Hem fa Gi) + filleus, 54 
ea (l)+ herbe DER à ra Ce 
crede (1°) : hérter Ÿ 


ni trélleyous, 127 
finestra (la) : fenêtre 
finire : finir 


ceatamente : eractement 


f la] Fast 88 
tura (la) : 
F forblei (es) + cuvaus 
fabbro (il) : forgeron 3 fourchette, 115 
facchino go porteur forme 
faccata (la) : façade 
2 photographe, 107 
Famigila (a) + female, frère, 54 


Fanelalls (a), rapneee Un) : Joue 
fille 
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maree, 
: matélot, 84 
) : confiture, 87, 


mardi dernier 


marzo : mars 
re Non F 
matrimonio_ ( je, 
mattino (il) : re 
meccanico 


mai 
: malade, 100 
me Que Os mA de Fes de 


mancia mancis (a)”& Pourboire, 91, 115 


le 71, 115 
a 


mano (la) : mais 
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1 parapluie 
omnibus (1°) : l'autobus, 127 
opera (comica) (|) : opéré (comi- 


P 
padre (il) : père, 54 

padrino Gil) :  parraim, 54 
pagamento (il) : parement, 17, 61, 


91 
pagare : payer, 69, 91, 115 


palotoïine : Dies 
l) : pain, piano (il) : étage, 52 
Paunettiere QD), fornaio (1) : bo. pianterreno (il) + rerdechaussée 
panno (il) : drap jatto (il) : assiette, 
pantofole Ge) : festoufles pie QD: et és 


: plume 
platea Qui parterre (théâtre) 
poco 


pericoloso : povero : pauvre 
perla (la) : perle pranzo (il) : diner, 35, 115 
permettere : permettre 


precedenza (la) : priorité, 62, 119 
prendere : prendre 


presto : vite 
pettine (il) : peigne prete (il) : prêtre, 85 


qui 
quinte (le) : coulisse 
quinto : cinquième 


R 
radere : 


raser 
ragazza (la), fanciulla (la) : jeune 


regalo Gl) : cadea 
regata : régates 


ispondere : #4 
ristorante (il) : restaurant, 35, 115 
ritirata (la) : W.C. 

ivedore : 


ES ra ren) 


s 
sala da pranzo (la) : salle à man- 


, 91, 115 
safe (12): saucisson, 115 
sale : Rite 


ES Loue salon, 52 


salumaie (8) : chercusir, 47 
salute (la) : santé, 100 
iD) : sandale, 


, 62 
Eee 


63 FRET 


sotto : sous 


pago (0) à ficelle 
spazzola (la) : brosse 


état 
stazione (la; 75 
mails Ga) à dal 


sos QD + ae main, 15 


ufficio (1!) : bureau, 
Uttie di Dautone (7) à Durée de 
Location 


HE 


niversité 
mivers, 9 
5 


CHE 


(la): rideau, 52 (Gi) : vase de nuit, 91 
lenere, are us Perte t Jouer un Varenne (De cedreilée 
vecchio : vieu 


tennis (il) + tenmes 
termometro (il) : thermomètre 


chambre 


3 séro 

(1 eme 

Feel céfpetaire femmes 
libe : célibataire 

æacchero (lo) : sucre, 87. 115 


DES PRESSES DE GERARD & Ce 
65 re de Daber Verve. (Belgique) 


MARABOUT - FLASH 


L'ENCYCLOPEDIE PERMANENTE DE LA VIE QUOTIDIENNE 


1. NOUS RECEVONS. 

2. DANSONS ! 

3. MON JARDIN D'AGREMENT. 

4. JE CUISINE VITE. 

5. VACANCES EN ITALIE. 

6. JE PEINS MA MAISON. 

7. LES AVIONS EUROPEENS. 

8. LES AVIONS BRITANNIQUES. 
9. LES FUSEES. 

10. J'ELEVE MON CHAT. 

11. LES FLEURS DE MON JARDIN, 
12. L'INTERPRETATION DES REVES. 
13. EN PLEINE FORME. 


16. JE ME MAQUILLE. 

17. LES PREMIERS SOINS CHEZ SOI. 

18. LES PREMIERS SOINS SUR LA ROUTE. 
19. LE JAZZ. 

20. JE SAIS ACHETER. 

21. QUI ETES-VOUS GEORGES SIMENON ? 
22. JE PARLE ITALIEN. 

23. PLANTES ET BETES CHEZ MOI. 

24. L'ELECTRICITE ET MOI. 

25. LA GRAPHOLOGIE. 

26. JE CONDUIS MIEUX. 

27. JE MANGE DE LA SANTE. 


Elle est sidérée par la connaissance 
de l'italien dont fait preuve Monsieur Flash ! 


Comme lui, voulez-vous apprendre 


une langue chatoyante ? 
Augmenter votre efficience ? 
Briller en société? Si tel est 
votre désir, appliquez la 


méthode des interprètes de guerre! 


Rendez vos voyages plus agréables, 


nouez de meilleures relations 
d’affaires. Et faites-vous de 
nouveaux amis, grâce à... 


MARABOUT - FLASH 


f L'ENCYCLOPEDIE PERMANENTE 
DE LA VIE QUOTIDIENNE 


marobout 
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